
Die Herasmuspassı1o Papst Gelasıus’ 11
Von ENGELS

I6 Gegensatz ZU Eustasıus- und Ypolistuspassio des Hagıo-
graphen Johannes VvVOo (aeta und nachmaligen Papstes Gelasıius Il
ıst die Autorschafit der Herasmuspassıo relativ ul bezeugt. Der
Vermerk VO wahrscheinlich gleichzeitiger Hand Beginn der
Passıo die Selbstanzeige des Verfassers 1MmM Prolog (Satz 1) und
der in weis 1m I1ıber de VIT1S illustribus des Petrus Diaconus
lassen Gelasıus Il als dem Verfasser keinen begründeten
Zweiftel

Die Passıo selbst iıst eıne Überarbeitung eiıner früheren Ver-
S10N aus dem 11 Jahrhundert * unter Zuhilfenahme der altesten
Version dieser Legende Entgegen der Gewohnheit se1nes Leh-
TeTISs Alberich hat Johannes VO (‚aeta den Gedankengang se1ner
Vorlagen insoweıt mıt Änderungen und Zusätzen versehen. als
eiıne präzisere Anpassung die Sıtuation des darzustellenden
Stoffes erreichen vermochte Die auch ın seınen beiden ande-
renNn Passıonen vorhandene Beschränkung des Erzählungsablaufes
auf eın bestimmtes Schema erhalt 1er noch eiıne besondere Be-
tonung dadurch. daß die ın den Vorlagen auffällige Parallel-
seitzung der beiden Legendenhälften nıcht ıu dem Inhalt nach
übernommen ıst, sondern die Verdoppelung durch wörtliche
Übereinstimmungen herausgestellt wird Unabhängig VO jeder

Papst Gelasıius IL als Hagiograph, ue orsch aus

ital Ar  S- Bibl., 35 1955), 1— 44 — }  x Siehe unten Beginn der Passio.
s., Muratorıiı 55 VIS5 BHL Cod Cassın. 1 über-

einstimmend damıt cdie VOo  e M. Monaco, nctuarıum Capuanum, Capua 1630,
>10, angezeıgte ıta 5 BHL 78— 9258292 upp 95892ü gels
Die hagiographischen Texte Papst Gelasius IL 1n der Überlieferung der
Eustachius-, TASmuSs- un Hypolistuslegende, Hıst S
Engels, Alberich VOo Montecassıno U, seın uler Johannes Von Gaeta,

S,Stud U, Miıtt Bn esch. Benediktinerordens, 1955), 4A3 4A7
ın Hıst
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Vorlage ıst die zeiıtgeschichtliche Kinleitung (Satz 9—18) der
Chronik des Eusebius und der Historia Romanorum des Paulus
Iiaconus eninommen: äahnlich geht ber die Vorlagen hinaus der
kurze Bericht ber die Translatio der Gebeine des Heiligen
Formia nach Gaeta (Satz 148-—151) cllf lokale Quellen zurück.
Bedeutender ber als die 1er eiwas sinnvoller gefaßte Kompo-
sıtıon des Werkes iıst ihre Fassung ın stilistischer Hinsicht. 1NSO-
tern KReimprosa un: insbesondere der rhythmische Satzschluß den
grammatikalischen Satzablauf entscheidend beeinflussen ©. Der
Stil ın den Passionen des Johannes VO (aeta ın Abhängigkeit
und Unterschied seiınem Lehrer Alberich und ın selner indirek-
ten Breitenwirkung durch die Kanzlertätigkeit des Johannes za

der päpstlichen Kurie ertordert eıne besondere Aufimerksamkeit
und veranlaßt auch VO dieser Seite her die erneute Behandlung
des Textes.

Durch die Angabe des tandes („subdiaconus”, Satz 1) 1m
Prolog ıst die Abfassungszeit der Passıo 1m wesentlichen gegeben.
Die Berufung des Johannes die päpstliche Kanzlei und die Pro-
motıon. ZU Diakon SOWI1Ee die nnahme., daß der Autor 1060
geboren iıst und nıcht VO dem 18 bzw Lebensjahr eıne Legende
dieser Art schreiben konnte. grenzt die Abfassungszeit auf die
Spanne der Jahre eın Daß der heilige Herasmus als
Stadtpatron VO (;aeta gerade für den ın (Gaeta geborenen Johan-
NCcSs ohnender Gegenstand elıner Schulübung (Satz 4:) SECWESCH ıst.
liegt schr nahe;: mıt W allerdings der SONST nirgends erwähnte
Onkel Johannes identifiziert werden kann. dem zuliebe der Ver-
fasser selne Passio geschrieben hat Satz 4) ıst bıs auftf reine
Vermutungen nıcht auszumachen.

Der einzıge ext der Version Gelasıus {l ıst 1m Cod Cassın.
10  s fol 225 20235 erhalten, der. 370 X 250 groR, au der

Hälfte des 11 Jahrhunderts stammt. wahrscheinlich Aaus der Zeıt
des Abtes Desiderius®. Er enthalt hagiographische lexte und Lek-
ii1onen VO eıner einzıgen and 1ın beneventanischer Schrift. Jede

on Krohn, ‚er päpstl. Kanzler Johannes Gaeta, Diss. Marburg
191S, {4—708, machte darauf aufmerksam: O.Engels ın ue€e orsch.; vgl
M.March, er Pontificalis codice Dertusensı completus, Barcelona 1925,
163 Loew, Ihe Beneventan scr1pt, (Oxford 1914, 545:

Codieum Casinensis manuscrıptorum catalogus, Montecassino
, 111
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Seite ıst ın zweı Kolumnen aufgeteilt, deren Ränder un Zeilen
mıt dem Griffel vorgezeichnet sınd. Der Prolog und die eigentliche
Passıo sınd mıt eıner kunstvollen Inıtiale eingeleitet: kleinere
Initialen leiten eıne Reihe VO Abschnitten e1in. die ZU Inhalt
keineswegs immer iın sinnvollem Verhältnis stehen. Jede Periode
beginnt mıt einem rotkolorierten Anfangsbuchstaben. Akzente auft
betonten Silben. fast durchweg bei W orttrennung durch Zeilen-
wechsel. lassen darauf schließen. daß der eX Z.U 01 Vorlesen
bestimmt war. Für eıne fortlaufende Numerıjerung VO anderer
and Schluß der ersten Zeile eınes Abschnittes ıst eın kleiner
Zwischenraum freigelassen worden. Da ın vielen Fäallen der geringe
Wortabstand be]l eiıner mıt schrägem Strich angedeuteten ‚„„Dausa
suspensiva eıne derartige Sprechpause aum kennzeichnet. liegt
die Vermutung eıner spateren Überarbeitung der Interpunktion
ahe Auch die Unregelmäßigkeit ın der Verwendung des „„C-Cau-
data‘ scheint diese Vermutung bestätigen. Jede Seite zeigt sechr
te1g1g Buchstaben. daß das Gesamtbild der Seite eınen
etwas unsauberen FEindruck macht

Frstmals ediert wurde die Passıo VO ( onstantino (saetanı.
dem Aht VO Barontio. 1mM Anschluß seınen Kommentar ZU

Biographie Gelasıus I1 VO Pandulphus Pisanus 1 Kınen ach-
druck dieser Edition veroöffentlichte der Jesuit (C'ostantiıno aetanı
Z Beginn des vorıgen Jahrhunderts *. Eıne zweiıte Eidition mıt
eıner iıtalienischen Übersetzung veranstaltete ın eıner ortshisto-
riıschen Untersuchung ber (Gaeta Salvatore FWerraro ** Beide
Fditionen sind. abgesehen VO ıhrer heute unzulänglichen Editions-
technik. außerst fehlerhaft ın der Wiedergabe und Vollständigkeıit
des Textes und haben den Stil des Autors durch eigenwillige Ver-
besserungen manchen tellen entstellt.

Bis auf folgende usnahmen ıst die Schreibweise der and-
schrift beibehalten: ndv sınd normalıisıert. ebenso die Anfangs-
buchstaben der FKıgennamen. Abschnitte sınd nach eiıgenem Kr-
INESSCHN geseTztT, die Perioden durchlaufend numeriert. Die Inter-
punktion innerhalb eınes Satzes ıst durch moderne Zeichen
Seiz Offensichtliche Fehler werden iın den Apparat verwlıesen.

Sanctissimı Gelasıl Papae I1 sacrı montis casını monachl...,
Rom 1638 nla dieser Eıdıtiıon familienpolitische Gründe, vgl
TO  W aa 501 ıta del pontıifice Gelasıo IL, Rom 180 aD
1 1—20 1° Memorie religiose eiviliı cıtta di Gaeta, Neapel 1905. 11—306
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unsiıchere Lesarten 1m Apparat korrigiert: die obengenannten
Akzente leiben unberücksichtigt. Die Zitierweise entspricht der
üblichen 1

Passıo sanctı erasmı eplscop1ı el martırıs, edıta venerabiıli
Gelasıio PAaDC [[° et Casınensis cenobi1 monacho.

Domino ıIn domino dominorum dilectissimo ohanni avunculo
s ' Johannes subdiaconus (224 a) et monachus Casınensis cenobii,
totıus obsequium servıtultıiıs. Dum scer1ıptum sıt, quası Ca-
tum arıolandı est FrFCEDUSNATE et quası scelus idolatrie nolle
adquiscere *, paternıtatıs vesire Imper11s nedum precıbus quU1C-
quam denegare SumMmmMmM1 apud videtur CSSe delicet]. Quippe
Cul pOost Deum et sanctıissımum reverendissımum abbatem
nostrum Desiderium solı debeam., quicquid litteralibus S {Ii STU-
11S CONnsecutus. Passionem ErSo martyrıs Herasmı. CU1US COT-

DUS In nostra patrıa cıvıtate videlicet Caietana quiescıt, quod
hactenus tantıs te precibus fatıgatus mınıme litteris tradıdı.
permaxıma (224 b) fuıt u  < quod ın discendi exercıt1o esu:-
ans NO poteram rebus hu1usmodi ODCTAM are. Nudius EeTO
ertiıus hoc ODUS aAaSSTCSSUS antio affectus SWl tedio c) ut dis-
DONECTEM ei tıbı NO obedire et martyrıs hystoriam incultam ul
erat 1ncompositamque relinquere. Eniımvero due eiusdem
hystorie editiones eatenus inv1ıcem discrepant, ut duorum
sanctorum videantur eadem gesta Narrare Sed Eusebi Cesa-
rıensiıs ecclesiasticıs hystoris diligenter investigatıs el fratre
quodam nOStTTO. quı In locis illis aliquando mansıtavıt atque S\ANC-
tus MarTtyr deductus fuisse narratur. interrogato comper1 alteram.
JUC vetustior esset. exıstere (22 a) verlorem. Chronicam CrSOo
secutus Eusebii el vetustiorıs ediıtionis materı1am digerens sanctı
Martyrıs meriıtıs tu1sque orationıbus fultus ODUS aggrediar totıens
postulatum. Explicit prologus.

An dieser Stelle habe iıch dem Konvent VO  — Montecassıiıno für die
freundliche rlaubnis, die Hs photographieren dürfen, un Herrn Dr

Hagemann (Deutsches Hiıst Institut. Rom) für die liebenswürdige Be-
SOrSunNg der Photokopien danken

a) Von anderer zeıtgenössischer (£) and ın den Zwischenraum nach-
geiragen. b) idololatriae. C) Hs tedio

Kg 1 C
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( um Numerlanus Carı Narbonensis filius Perside Romam
rediens. Apri soOCer1ı SU1 dolis EeXCeEePTUS inter vectandum ın ectica
1em clausisset extremum., ad Dioclitianum Dalmatam seribe
filium senatorıs Anuli Libertinum reı ublice deveniıt monarchia.

Bacaudarum ıgıtur factione. qu1 Amando et Heliano 224’ b
ducıbus sımultatem Romanı populi agıtabant, ıntra Gallias CXUur-

gente Maxiımianum Cognomento Herculeum Dioeclitianus CCSaTrCIN
fecıt 11 Quantas exınde terra marıque vıctorlas Romanı populi
exercıtus celebraverit. qQUam secunde., QUan* qQUaHNl feli-
cıter e1s ad votum hoec imperante cuncta successerınt, nostre
N voluntatis est NECC facultatis evolvere.

Quia CTO 1US In Christianos tTuroris rabiem debachantem
parte ad Dei gloriam relaturi. dignum videtur el CON-

u  9 quante idem extıteriıt arrogantıe quantieque intumuerıt
(yDO superbie, 15 Enımvero CUu omnıbus eatenus
(225 a) Romanı ımper11 gubernatoribus mOTIS fuerit prıvato
ambitu clamıdem tantum UrDUrcamı plus habere. SCHMMAAS ıste
vestibus atque calcıiamentis. quibus utebatur. inserulnt. In tan-
tam denique vesanıam superbie fastu sublatus erupıt, ut quod
I)Deo sol; debitum et apud gentiles eatenus el apud Christiane fdei
sectatores uUunCcC cCensetiur. stratıs umı corporibus CC-
perıt adorarı. Cu. prıores imperatores palam sıt ad ıd u
temporıs habuisse consuetudinem INOTE udicum tTexo antum:
capıte salutarı®. 15 Novissıme qul divine s1ıbı honorem reverentie
1usserat exhiber]l. divine cultores malestatıs ubique gentium,
(225 b) 151 consentirent simulaecris immolare. diversı gener1s pen1s
et inaudiıtis sanxıt tormentorum machinis perurger1, quın eti1am.
S1 iınter suppliceiorum rucılatus constantıia solita perdurantes
Christi NCQUAQUAD desisterent confiter]l. mortis CS ın
preceptıs dedit modis varıls sententıa eriıendos. Nonodecimo
CrS imper11 NNO dum 1pse 1ın Asıa sımul Cu CESaTIC Nicomedie
moraretur. solito ferventior ıIn Christianos persecut1ion1s tempeSs-
tas eiusdem 1luss]10one invaluıt W: Mense siquidem martıo
die SsSancio dominice resurrect1on1s sententiam promulgavıt, ut
Christianorum ecclesie fundamentıis everterentur et sanctarum

Vgl Chronik des Kusebius (R elm, Leipzig 1915, 224 {.) : Hıistorıa
Romanorum des Paulus Diaconus auct. ant IL, 162) Vgl Chronik
des Eusebius d Oy 226) Vgl die Ypolistuspassıo Gelasıius
O.Engels ın ue Worsch Al ıtal Arch Bibl., 35 1955| 29)
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scr1ıpturarum codices ignıbus urerentur 225 a) 1 Übique 121-
tur urbium ubique reg1ıonum NO est possibile comprehendi a)
quantı PCT 1€eSs singulos DPro Christi suppliclis Vvarıls eCN6-
catı SUDETNOTUM C1y1umM mererentur collegio aggregarı

Per idem tempus Herasmus Antiochenus ep1SCOPUS fragıli-
tatıs Suspectus humane, S1 tormentis cogeretiur sacrılicare
deficeret. ın heremum montis Libani {ugiens speluncarum latı-
bulis occultabat. [bi divinitus el cotidie ESCATUMM alımonı1a
COTYVI deferebatur b) offici0: ei ferarum QUCHUE ad 1US atıbula
venıentes e1IuUs vestig1ı1a collingebant., u lı9 151 benediectione
percepta discedere CoOnsueveranti.

21 Cum igıtur ımperatores Nicomedia digressi Maximia(225’b)-
uSs ın Dalmatiam. Dioclitianus Antiochiam perrexı1ssent, erasmo
ep1SCOPO Deum cotidie precıbus C) ei lacrimis exorante. ut FTEVE-

aretur sıbli. utrum iın Conspectu e1IuUs dignus haberetur passıone
martyrıl celesti el perceptione inıunctum est. ut ad C1V1-
atem rediret et populo derelicto doctrine celestis administrans
solacıa. ıIn tide Ccu Dominı ın persecution1ıbus deficeret. CON-

firmaret. SC1IeNs indubitanter uturum CSSC, ut multi e1ius ei verbo
et exemplo corrohborarentur el 1pse plurima Deo anımarum adep-
tus lucra martyrıl gloriam mercaretur. Dıivina CrSO 1uss1io0ne
sacerdos admonitus Oomnı repulsa ormıdine heremum derelin-
quıt e ad ur (226 a)bem revertı:ıtur ei populo triıbulationibus
laborantıi eti doctrine el mıraculorum solacıa impertıtur. Porro
antequam cıyıtatem ingrederetur, occurrebant el ın ıtınere Cru-
CUMGUE demonibus tenebantur. quibus ımponens ei OTa-

t1ıonem ad Dominum fundens et demonum eOS liberabat obses-
s1ıo0ne et pPCFF baptısmiı lavacrum divine e1Is gratie partıcıpıum COTINL-

erebat.
2 Audiens eTO Dioeclitianus Augustus cıvyıtatıs ep1ISCOpUM.

quı eatenus persecutıon1s tiımore tuerat occultatus. redisse 1ın
ciyıtatem ei plurima omnıbus miracula exhibentem ei SCH-
tiles ad cultura avertere. et Christianos. ut ın fide COIN-

tantes 226 b) exısterent, roborare atque cotidianam ad eu ah
utrısque partıbus conventionem Her1 precepıit 08 m1Sss1ıs ofhens

a) Hs comprehendi. b) Hs deferecbatur. C} Hs precibus.
Hs celesti]. e) Hs derelinquıd

Vgl Historia ecclesiastica des Eusebius (E Sch L n’
Leipzig 1908, 745 Vgl AÄpg 5, 41 Vgl Mt 1 % x
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comprehendi Su1lsque sıstı conspectibus. 35 Quem assısten-
tem a) luminibus aliquandıu tOrvVIS iıntuıtus, qu1s Inqult, Iu., quı
nostrıs audeas edietis adversa TODONCIC et sanctorum numınumM
omnıpotentıe derogare? Sanctus Herasmus respondit. Heras-

michı vocabulum est Eit ° CU1uUSs condiecionis 6S qut

generis? Sanctus Herasmus dixıt Condic10 quidem serviılis
est michl, 1O0O autem eiusmodi., UUC teneat 1Ug0 humane SETVI1-
tutıs astrıctum, sSe SECET V US s IL dominatorıs omnıum Jesu Christi

Genere. licet stolida S1S interrogatıone adortus. CUu. ın
condicione (226 a) valeat agnOSCL, nobilis Sl ei illustris.
hu1lus urbis primatıum sanguıne procreatus. Ad hec 1N-
dignans. Nisı accedas. Inquit, et sacrıllces di1s, 1amMm tue
sapıentie, qua confisus stulte asser1s prolocutum, infatuabo
sollertiam. 51 Sanctus Herasmus dixıt Overlıls dubio procul, ()

D  9 homınem rationalem., vıyentem. sentientem omnibusque
utentem membrorum offenus nullis modis ad id perducıi, ut
simulaecris ratıone. vıtla, membrorumque omnıum carent1-
bus ınıster1ı10 Cervicem lectam. tura appONahl, hostlas immolem.

I1ı enım CZO perpetuum laudis eti contrıtı cordis sacrınc1um
offero (226 b) qu1 celum creavıt eti terram 1 quı unıversıs qUC
sunt el 1PS1S et1am NEQUADNL hominibus. qUOTFULLL sunt iste effig1es,
ut exısterent. dedit

Iune Dioclitianus ONVEeTSU ad officium dixıt Extendite
eu. et plumbatıs cedite, ut patıentiam e1us manıftestis experl1a-
INn  — indielis. Lit dum cederetur plumbatarum ictibus SANCTIUS
ePISCOPUS, oculis elevatıs ad celum clamabat dicens: Glorıja tibı
domiıne Jesu Christe. qu1 dixıistl. CO SU. vlia, verıtas et ıta  12
quı m1 ad martyrıl glor1am v1a4 effectus ut verıtatıs tue
contfessor exıstens vıte INEeTCAarTr perpetue consortıa adipiscl, ubı

secundum prom1ssum iuum patre confitearıs *° et

gelis. Adiuva ser(227 a)vum tuum, Deus refug1um nostrum
ei vırtus In tribulationibus 1 timeat conturbationem erre et

sonıtus aquarum *” adversus infrement.um. Mecum esto.
Domine. eus virtutum 1 absorbeat profundum aut urgeat

puteus SU U 1

a) Hs asıstentem.
Vgl GenVgl Gal 5, Vgl Tob 8’ 1 Ps 4 9 1 1

1$ 1: |)Dan 14, Dt 4, 12 Jo 14, Vgl Mt 1 9 Vgl
Ps 5 9 6’ ? 9 5) 8 $ 5, 88, Ps 6 'gPs Äß, Vgl Is 1 C



Ihe Herasmuspassio Papst Gelasius’ IL

37. Videns 1g1ıtur ımperator constantıiıam martyrıs admiratus est
valde et ratus Ccu pOosse blanditiis delenirı ın hec euV verba
STFESSUS est Compatior nımıum. Herasme. ıuventutis tue de-
Corı et. ul res1p1scas, exhortor. velıs ante florem 1uventutıs
amıttere. Polliceor enım quod, S1 consentlas nobis el SaCrTI1-
fices., InnumerIı1s te dona(227 b)bo muneribus L[aclamque, ut ın
rhbe hac prımorum prımus exıstas. Respondens Sanctus Heras-
111US aıt Tecum sınt INUNEeTAa tua ei honoris, qUCH polliceris, 1N-
sıgnı1a. Kg CecTO dominum Jesum COhristum 10 derelinquam, qu1ı
et UNC est ei post hulus COTrpOrIS dissolutionem adc vıtam

perducet eiternam 4A41 Iune imperator 1ussıt eu fustibus
diutissime a) flagellari. 42 Cumque ter KCeMINOS fustes mınıstrı ıIn
illius verberibus cConsumpsıssent, nulla tamen aut vulneris aut
1voris iın dorso e1lus macula videbatur. uod videntes. quı
assıstebant. clamare ceperun dicentes. Vere MAaSNus et est
eus Christianorum, qUuı anta ostendiıt mirabilia famulıis SU1S
D a)

Imperator autem metuens, populus VI1SIS hıs mirabiıli-
bus converteretur ad Christum. clamare cepıt ei dicere. male-
Hecio0rum el cCarmınum efficax vırtus. QUC anta valet uma-
Nn1s obtutibus b) oOperarlı, ut divine ex1ıstıimetur CcS$sSe poten-
e 45 Nunquid 1O agnoscıtıs, quı astaltıs. DEr magıam iıstum
Carnıls SUC nostrıs oculis vulnera obvelare? In hec COChristi
martyr verba respondens aıt ad CCESATrCHL. Confundere soboles
satane, obmutesce OMNI1S malitie otheina. Agnosce ei intellege
dominiı nOostrı Jesu Christı potentiam, quı eit PCI has emDpOoO-
rales atfflietiones ad perenn1a celi gaudıa sublevabiıt el te post
imper11 22245 fasces ın eternum gehenne demerget incendium.

Cesar CrSso Cu admıiıratione el vocıteratione populi tum sanctı
Martyrıs CONVICIIS eti increpatıone ın 1ram axımam excıtatus
costas e1uUs mandat ungulis radı et viscerum penetralia
disscissionıhbus patefier]. Sed 1ın hıs omniıbus SAaNCiIus Dominı
sacerdos el MmMartyr Herasmus exultans illud Davıdieum decanta-
bat Deus., venerunt gentes ın hereditatem tuam, QUO InquınaVve-
runt templum sanctum tuum. Posuerunt lerusalem velut POMO-
’u custodiarıum. Posuerunt mortalia 1uUOTUM

a) Hs diutissıme. Hs optutibus.
Vgl Ps Ü, 11
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volatılibus celi, Carnes sanctorum tuorum bestiis erre 1 Tunec
impera(tor 1ussıt pıcem et rhesinam (228 a) sulphur ei
B  ]  O”  ne liquefherı1 et Christi mariyrem a SUMNMLINO Capıtıs ad pedes uUSs-

JUC perfundi. 51 uod Cu Heret. clamabat sanctus erasmus
ad cCesarem. UÜbi Sunt, infelix. ınarum tuarum terrores? Eece
michı reirıgeri1um prestat dominus Jesus Christus. 52 Huiusmodi
spectaculum omnibus. quı aderant. eti 1DSO CCSATE stupentibus
vehementer un simul [0161% cıvıtas acclamarvıt. Dimuitte
hominem innocentem *®. Dimitte ep1scopum cıvıtaltıs:;: et gentiles
sımul Cu C hristianis adversus CESaTrcHlL perstrepebant. Eadem
ora erremotus a) tactus est MAaS A us antumque tonıtruum CON-

crepult, ante oruscatıones illuxerunt ın loco. (228 b) ut gent1-
lium plurımi exanımatı ad terram ruerunt et cıyvıtas tota putare-
tur confusıs elementis ın abyssum demergzl. lerritus ad ista
Dioeclitianus relicto triıbunali aufugıt vocıterans hec ideo evenıre.,
quı1a gentiles simul C Christianis. ut blasphemator numınum
dimitteretur. acclamaverınt ei prestigıa ın ostensa ÖnN, ut erat.
mag 1C1s venehcis. sSe potentıe Christi, velut qu1 eus essel,
ascrıpserınt. ( um ecTO ıIn palatium fugiens receplsset,
precepıiıt beatum Herasmum ferro vinctum CarCcCere manc1parı;
custodibus ıntermınatus acerrıme, qu1Ss ad eu aut p -
1um deferens permitteretur introiıre 228 a) Quod
S1 qu1s ante ınventus esseti audacie, ut presumeret C) id aS CTE,
xyJadio ımperat enecandum. Mox Christi martyre ın
introm1sso ıpse anulo SWl  S claustra obsignat excubiisque adhibitis
aulam repetit consulturus. qUO Cu tormentorum SENCIC die
altero enecaret.

Staba+? ın tenebhris ferro vinctus filius Iucis ei mMnı Omı1-
1U. solacıo destitutus omn1ıpotentıs Dei presidium continuatıs
precibus postulabat. Jam medie noct1ıs tempus advenerat. CI

repente ın CarCceIrec tantus splendor enıtuit. ut e1us radııs 1€1
claritas vinceretur. antita et1am odorum suavıtas conflagravıt, ut
omn1ıum iıllıe 228’' b aromatum sentiretur presentia. Ner
MOrTra. angelus el Iuce nıml1la CoOoperiLus assıstens: Fxsurge d) aıt,.

Herasme. ei SCHUCTE me  22 61 Compedes vest1g10 et catene
a) Hs terremoOtus. h) ante C) Hs presumeret. d) Hs

Exurge.
19 Vgl Ps {8, 1 — Vgl Apg 1 s Mt 28, Apg 1 $ 206:

Apk 6, fl 11 1 16. Vgl Apg 1 '



Idie Herasmuspassıo Papst Gelasius' D  5

iıngentes, quibus SAanCcius VIT Cerviıcem premebatur ei INanlus

ın ciınerem resolute SUnt; eit gratias Deo. quı visıtare dignatus
est. Z ua angelus ducebat. evasıt.

dequentis 1€1 Prımo crepusculo imperator expergefactus
CUTSUu concıto pergıt ad et claustra Oomn1ıa anuli; S1111 1MM-
pressione sıgynata repperlens, ut reliquerat, maleficum. deorum
contemptorem, mandat eduec!]. Ministri CrSO ingressı
Cu mınıme sanctum mariyrem (229 a)) ınvenıssent. vocıfterantes
aiebant: PCFI e0os Ma nNOS, malefie1us vıctı quon1am 1PpSUum
quidem NUSquanı Inven1ımus. sSe ferrum compedum
ceterorum. videtur in cınerem resolutum. ( um hec aurıbus
Dioclitianus audisset. infremuit et alapam tronti incutliens. VOGFC:

aıt. ma£gı1C1Ss artıbus illusum est nobis. Eit CONVETSUS ad u
lum. qu1 convenerat. Nunquid NO videtis. INqult, CLves. aperta
hulus hominis venelficia ® Nunqui1d dubitatis Christianos carmın1ı-
bus prestigla ısta nostrıs oculis ostentare? Sed ıte. ımperat offi-
C10 Ite et per cıvıtatıs angulos disquirite umı-
u contemptorem (229 b) Deorum 1UT0O dearumque Omnı
potentiam S1 repertum fuerit. In Dmachine C X-

pendentur, quoadusque nefanda Ila anıma 11S hominibusque 1N-
15a eliciatur. 67 Discurrunt. ut lusserat. milites CITrCUMquUaquUeEe
platearum, ın biviıs, ın LN1LVUIS, IN angıportıs, et tota urbe Heras-
INUS disquiritur. Sed QUECM 110 deduxerat OMI1Nus.
Antiochie repperıtur. Turbatur subıto civıtas unıversa, XSULTU-

1l a) In CESarchl tumultus horribilis Christianis parıter et gentili-
bus hominem De  1, illis ad solacıum SULlL, illis ad 1DS1US extermı1-
HU, requirentibus. Dolebant enım C hristianı surreptum sıh]
patrocını1ıorum celestium collatorem. Frenebant gentiles ereptum
SU1S 229 a) manıbus SUOT U numınum contemptorem. Volens
181lr populi seditionemque COMPESCCIC muneribus
populo dispertitis ad palatium recucurrıt.

7i Porro beatus Herasmus ducem ıtıner1ıs angelum SCQUCNS
Oecridam cıyıtatem adveniıt, UUC ın extremiı1ıs Asie partibus ın
media videlicet Vulgarie provıncle regıone consiructa quattiuor
dierum ıtınere disparatur Sirme. Quo CUuMmM venısset. cepıt
nıbus tum palam tum clandestine Christi evangelium predicare et

a) Hs eXurgıt.
Tob C
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S1ENIS varlıs portentıs ad Christianam hlidem gentilium corda
cConvertere. nlirmos NaNnque QUACUMNMIQUE OPPTESSOS valitudine
oratıone sola eli u ımposıtıone sanabat., demones 229 b ah
Inergum1nıs solo pellebat 1mper10. Eit CCCOTUM aut claudorum SC1]

quorumlibet debilium membra SUl1S reddebat offens.
rat ın eadem cıvıtate VIT quidam prımarıus nomıne Ana-

stasıus. quı die quadam defuneti Hı COrDUS exanıme a) Cu 1N-
1U INETa nobıilium el ignobilium turma multis ıIn eretro OTName

t1s opertum flens eti eiulans dum efferret *. obviam l SAaNCTIuUSs
Herasmus OCccurrtiıt. Lt prımum ND Consequenti1um
de ala Ila defuneti COTrpOTIS M increplıtans IN0O ad CH-
tes e1lus, quı efferebatur., conversus. S] velletis, inquit. Christo.
YJUCIM predico, relictis simulaecris credere. vester vobiıs iın PrCSCH-
ti1arum filius redderetur. V qUCM (230 a) Anastasıus. 51. ut
promıttıs. filium IC UIN Stig11s eductum tenebris auUrıs vitalıbus
revocaverIıs. ut et parentes Hilio el Hlius TUTFrSUMmM parentibus PCI-
iruatur. nulla 1n medium I1NOTa evenıre, quın contiınuo ei CDO et
omn1ıs hie populus CONvertitamur ad Christum. Cu1 Sanctus Heras-
INUS respondit. Ne humane huriusmodi P opıner1s
ESSC potentıie, quatenus COO, ul VOS, OMO mortalis pOost paululum
In pulverem mortiıs debito resolvendus 26 Hlıiıum tuum mortis lure
sublato vıte restituam. sed creator Oomn1ıum, Jesus Christus. CU1US
ıta et INOTS obsequuntur imper11s, qQUCH mortuum fletis, DPCI
SCIVUMmM s un ad ıinvocatıonem SUl1l no(230 b)minis facıet 6SSC V1-
ventem. Hec Cu dixisset. deposito ab aiıulantibus eretro
dominum Jesum COChristum alıquantisper CXOTAaNs u defuneti
COFrPDUS poplitibus flexis incubuit * ei exclamans aıt In nomıne
dominı nostrı Jesu Christi et, quid ın inferno videris,
conülitere. Confestim obstupentibus omnıbus DPUCI- velut
pergefactus XSUrSCNHS stirato exıluit et clamore ingent1ı VOCI1-
ferarı cepıt ad populum. Perditioni anımarum tantum hac-
tenus indulsisse. C1Lves. el demonum VOS ETTOTEC seductos Tulsse
penıteat. Vere enım NO est alius eus ın celo et ın terra preier
dominum Jesum Christum., YUCH1 V1r hıc beatissimus predicat et
ın CU1uUSs nomıne tot (230 a) vobis S1£N1IS exhibitis QqUO-

a) Hs exanıme. Hs NS.
22 Vgl Mt 15, 14, Vgl 7, 11—12 Vgl Ps 21,

Ar Vgl 4Kg 49 N Vgl Äpg 9 Vgl 2 26: 4Kg 5’ 1
I)an 3, 906: 1 'g
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qUEC infernalibus claustris eduxıt. s 1 Vidi, michı credite. illıc
OMN1UM, Q UOS eos putamus et colimus, tormentıiıs nımıls anımas
Crucları e1lIs vel modicas indutias erucilatibus. patıun-
tur. attrıbul. w His audıtis m1lrarı parentes tlere PIC
gaudio, gentiles vocıbus ın celum elevatis eum VeETITUNL, dominum
Jesum Christum, YUCH Herasmus predicat, conclamare. S3 Nec
INOTA, Anastasıus C: eti filio redivivo. Omn1s et1am SECN-
tilıum turma beatı erasmı vest1g11s prosternun(tur, ut hulus erı
et omn1potentis dei notıtıa e1s manıfestetur. expostulant. Iune
Sancius Herasmus catheci(230’ b)zavit CcOoSs et PCT septem 1es
doctrine ei instruct.ionı 1PsSorum insıstens precıpua NS

baptismatis fonte puriıLnicaviıt.
85 nterea Probus., VIT IN1qU1ISSIMUS el studıo max1ımo demo-

nı10rum cultibus dedito. quı cıvıtatı eidem ın iudicem presidebat,
Maximiano Augusto 1n hec verba epistulam delegavit. 1Vo
Augusto. trıumphatori terrarum mar1ısque. domino Maxımilano.
Probus. Antiochla u PI1INCIPIS vestire celsitudi-
Nn1s SoC11 Dioeclitianı 1ram fugiens cıyıtatem nOostram qu1-
dam Antiochenus intravıt. qu1 cotidie crebra et occulte ei manı-
feste a) conventicula facıens Christum., NnesC10 QUCH1, SUuls PTrO
malefiels eruc1(231 a)fixum eum predicat, eOos NOSTTOS
demones 6Ss$sfe€E affiırmat el deo 1am ciyıbus huilus urbis imposult,
ut errorı michı sıt ın euVu inıcere;: quon1am quidem 1A2M
PCNE OTIUS populus ab b) ECOTUu devotione aVEOeI’ SUS est Nısı
CrSO districetionis vesire severıtas pern1icıssıme istum ab
hulusmodi presumptionibus inhibuerit, noverıtıs absque dubio ei
numinibus nostrIıis et vVvestTrO iImper10 illusionem axımam vVe

iuram post hac indıgnatıs 11S rel publice C) erı CON-

sultum.
Morabatur PCI id temporıs Maxımianus apud Sirme ın

finıbus Dalmatinis. UUC cıyvıtas metropoli Dyrachio dierum SCH  D4

ıter habet (231 b) Hanc Probi iudicis Maxımilanus epistulam
Cu legisset, relegatis apicıbus dat ın mandatis illum ad

Cu. ofhen custodia destinandum. 01 Augustalibus CrSo litte-
T1S suscept1s d) Probus., Herasmum tener1ı tecıt, quatınus, ut 1US-
sSu Tuerat. Sirme transmıtteretur augustaliı examıne iudicandus.

a) Hs occulte et manıifeste. Hs ad C) Hs publice d) auUus

radiert.



Sane SAaNnCi{us ePISCOPUS se ipse contradens miılitibus populum
per ONVETITSUN, 1am enım PCHC quattuor milıa homınum Domino
adquisierat, Cu Pro Christo comprehenderetur, solito instantıus
admonebat. 05 Persistite. aıebat,. fl karıssıml. In fide., qUuUanı
suscepIist1s, constantes et irmı obliviscamını QUC PCT

s I1UI omn1ıpotens OMINUS In oculis vestrıs dignatus
est patrare miracula. 251 %a Non recedat ab oculis mentıs
vestre predicationis DNICC doectrina. Sollicıte. adtendite et cavete.,

quando ıIn eundem. q UO ereptı est1s. laqueum diaboli 1NC1-
datıs S mMnı stud10 et CUTa preceptis evangelicıs obedite, quatı-
us ad vıtam 1DSOo prestante pervenlatıs eternam 05 Flere Hı
nımıum el dolere. 1pse autem milıites. ut cıtıus. quod e1s indicetum
fuerat perficere. maturarent,. hortarı.

Deductus ıtaque Sirme CH nte triıbunal Maximianı PFrC-
sentatus mıilitibus astıtısset. hac illum Augustus percontatiıone
adoritur. U7 Die, hominum, terra vehit, sceleratıssıme. ( unus

dignitatis aut gener1Ss, ut nostris TesUuUmMaSs contraıre precept1s
et ın deorum 231’ b) omnıpotentum IN1Ur1aM, nescC10
CU1US nefandı. et DroÖ SUlS sacrileg11s intertfecti hominıs nostro
imper10 divulgare? Sanctus Herasmus In celum oculis suble-
vatıs tacıte apud semet1psum divini patrocınıı presentiam OT’a-

t1ıone iıntentiı cordis efflagitans nullum Augusto reddidit verbum.
Indignatus Augustus ei maxıllas e1Ius alapıs tundi precipiens ®

aj1ebat. Michi dedignaris. omnıum virorum nequlssıme, interro-
gantı arTe responsum ® Ignorasne te ıIn INeca posıtum potestate, ut
S1VEe mortıs S1ve vıte ıIn capu tuum valeam sententiam jacuları?
100 Sanctus Herasmus respondit. Potestas ista. de qua gloriarıs
NEQUAQUAMM (232 a) tibi adesset. 151 omn1ıpotentıs Dei domin!ı
mel Jesu COChristı usset permi1ssıone indulta. 101 Maxımlanus
dixıt Mi furcifter. michı deorum omnıpotentium cultibus insudantı
sacrılegı ei Dro SU1S sceleribus erucılixı hominıs utu ante CON-

est sublimitas potestatis? 102 Sanctus Herasmus respondit,
Deus omnıpotens solus est dominus Jesus Christus, 1sStos autem.
q U OS omn1ıpotentes nom1ınas. PTOFSUS 18NO0TO. 105 Maxımılanus di-
xıt. Ienoras, omnıum nequlssıme. Jovem Apollinem Dianam
104 Sanctus Herasmus dixıt Hi. qU OS nominıbus DPTrOPT1S deno-

a) Hs precıpılens.
Vgl Ps 123 d} Tim S { 351 Vgl Bar 49 J0

3 Vgl Apk 2
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tastı. demones Sun(t. humanı gener1s seductores. 105 Maxımlanus
dixıt. tecum michı NCqUAQUAM verbis. sSEe rebus 1DS1S agendum
est (23 b) 106 Nisı enım maturato 11S sacrıilicla offeras,. diversıs
suppliclis punlerI1s.

107 Hec ubı diceta dedit. exıliıvıt solio ei Innı comıtante
populo cıvyıtatıs Jovis die sollemni1a celebraturus perrexi1t ad
templum mandans officio0, ut delubrum post numınumMm deduce-
rent contemptorem. 108 Stabant ıIn ede a) tibicines, liricı simpho-
n1ıarum modulatores ei ın honorem Jovis INLNe mus1corum oTZa
ıu mI1r1ls leporibus personabat. 109 Quo Cu venısset Augustus.
CCCE, Inquit, Herasme. dii omn1ıpotentes, q UOS te dudum confes-
s UuSs 1enorare. Lt tatuam tredecım cubitorum digiti de-
monstrans indicio. ısta est. alıt. deorum prımı Jovis eihigles;
cede CErSo et sacrıtlica. 232 a) 110 Beatus autem Herasmus celo
aliquantisper ei mente intentus et oculis In CaNl, qUamnmı s1ıbı ımpera-
tor ostenderat statuam. aCc1lel SUC reflexit obtutus b) At illa In
momento delapsa ad terram tota confracta est et in ciıneres T’ESO-

Iuta 111 x 1PSO autem simulacro ingens SCETDCNS C} TFESSUS
MasSnam congregate d) multitudinis stragem dedit

112 Tune Augustus ıra nımı1a t1ımore eXestuans C) CquU
repente ONSCENS ad palatium est FEL TESSUS. 115 Cepit 1taque
O0Ccasıonem nactus sanctus ePISCOPUS doctrine evangelice semına
ethnicorum populo ei eOS ad christiane fidei gratiam
huı1usmodi exortationıiıbus invıtare. 114 Videtis. C1ves, videtis
et. qula ratıonales est1s, 232 b) patenter, ut agnoscılt1ıs, quid

modo coluistis. Cul sacrılicla obtulistis CUu1 sacrillicare
et Cervicem flectere un Cu CCSaTE cogebatıs. 115 ( on-
vertıiımını iıgıtur ad eum preterıtı penıtentes g) errorıs ei

ıpse V OS strage horrenda draconis hu1lus erıplet 116 Universus
ın hec verba populus acclamarvıt. Salva NOS, Dei 3 et eredi-
N: eum esse ®®, QUCM predicas, Jesum Christum. 117 Iunc
SanCcius Herasmus totus ın draconem ONLVETSU: aıt In nomıne
dominı nostrı1 Jesu COChristı impero tıbi. maligne spırıtus, qu1 ın
hoc serpente absconderis. ultra OmMnNınO hıc CONs1-
stenti1um ledas 115 hulus VOCIS ımperı1um draco aufugit eti

a) Hs ede Hs optutus. C) Hs SCIDES. Hs congregafe.
e) Hs exestuans. Hs optulıistis. g) Hs penıtentes.

Vgl Is DE X4 Vgl Sap 2 9 Jer 1 * 1 Jo 1  P
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post (233 a) hoc Christi martyrıs verbum nemınem D CONMN-

gregate A) multitudinis lesit b 119 Videntes tantum gentiles
Christi nomıne patratum miraculum erediderunt Deo et baptızatı
sunt ın eodem loco fere mille homines.

n Cognito autem Maximilanus. quod adcl predicationem sanctı
martyrıs gentilium PAars haud ex1ıgua Christi IDomino credidisset,
m1SS0O armatorum presidio precepıt quı crediderant, gladio
detruncarı. 121 Cumque venıssent milites ei Causanıl, CUur en

rınt. indicassent. e1ls ultro decollandos PTrO Christiı
nomıne ingereant. 122 Quos unanımes ın fide et confes-
s10ne Dominı Sanctus Herasmus aspıcıens gratias agebat 1omino©®“.
quod antas (233 b) DEeT anımas dignatus esset ucrarı et talenta.,
GqUC 1ps1ı commıserat. SUu ONO gratie multiplicata recıperet *.
123 {llis autem 1PS1US intercess1on1ı precıpuo Cu gaudio ei
letitia commendantibus: Ite. aıebat. fl et ratres me1l. Ite. ın
etern]ı reg1s curı1a COTONAaM erpetuam accepturı ei VOS apud
IDDominum vestrıs et meriıtıs ei orationıbus commendate. quatınus
quemadmodum VOS PCTI 1PS1US opitulante gratia ad COTONAIMM

martyrıl pervenıistıs, ıta et CO per V OS 1PS1US suffragante cle-
mentıa devictis fraudibus veterıs 1INımı1ıcı ad gloriam V OS subse-

pervenıre INEeTEeAT sempıternam. 124 Et respondentibus
omnibus amMen decollatiı sunt e1s trecentı circıter 259 a) et
trıgınta.

BEN  C Parcendum tandem multituclini milites ratı sanctium
Herasmum OM1SsS1s ceterıs tenuerunt CUMY UC C) d palatium dedu-
centes Maximianı Cesarıs obtulere d) conspectibus. 126 Felle CO

MOTO Augustus exXestuans @) tunıcam CTCAam 1ussıt 1Z2N15M et COChristi
martyrem omnıbus induviis denudatum huiusmodi agmıne ımpe-
rat induendum. 02 Tune SAaNnCT{US Herasmus dominice CTUCIS S1E-
naculo unlıens tunıcam gnıtam 1 ıpse sponte vestivıt et
exultans ın Pro CU1US hec nomıne patiebatur, aiebat. 128. I rans-
1YyLIMUS pCrTr ıgnem et aq uanı ei induxisti [) 1O0S 1ın refrıger1ium *.
Probasti NOS, Deus., ıyne 1NOS examınastı. sıcut ıgne examınatur
argentum 4 233 b) 129 Statim VCTO, ut CAarnem e1us orıca CON-

tıg1t, rigida facta est velut Nn1X aliquam 12N1S corporalis
a) Hs congregate. b) Hs lesıt. C) vorstehendes U rachert.

Hs optulere. e) Hs eXeEestuo. [) eduxigst].
Vgl AÄpg 1 C 37 Vegl Jo 6, Vgl Mt 25, 7 __ O8 Vgl

CC D Jak 19 Vgl 27’ 1 A1 Ps 6 $ 12 Ps 65,
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e1lus Corporı infigere valuıt lesionem a) CU1LUS COr spiritualis LZNIS
fNagrantibus urebatur incendiis.

150 Tantum unıversıs mıraculum obstupentibus et Christia-
NOTUMmM eum omn1ıpotentissımum acclamantibus vociferarı cCep1l
ımperator ei dicere. 131 e0os omn1ıpotent1ssımos. adeone valet
magıce artıs illusio. ut QUOGQUE naturam cCommutet, ele-
menta contiundat et, quicquid voluntatis est SUC NCYUAQ UUMNN sıt
impotens exercere? 152 Et sanctus Iludens Ubi est. inquıit,
* tuorum potentlıa numınum ? Ipsorum efhgies UT’O ei
argento ıyne 234 a) conflatis, sSe TUTrsSumı CuH formate ei
vobis adorate uerint S1 eisdem rendantur incendilis 1ın Cıneres
rediguntur. michı autem ın de1i mel nomıne intuerI1s. quon1an:
12N1S NO valuıt vel sıznum aliquod adustionis inferre. 135 (on-
undere ei erubesce 4 filı 1aboli, progenles C) antane Confundere
el AaSNOSCE domini mel Jesu Christi potentiam, PFrFrOrSUS Oomnıum.
JUC voluerit, efficacem. 154 TIune imperator mentis 1MpOs furo-
TE nequlens ratıone qualibet preassıstentıs populi verecundıia
temperare plumbo et rhesina et pıce leo dolium 1ussıt impleri,
quibus liquefactis et Nn1ım10 iıgnem fervore scaturj:entibus
Christi martyrem ın ollam mergı et adusque capıtıs (234 b) SIN -

apıcem COTPDUS e1us illis precepıit fervoribus concremar'ı.
135 Sed CTruCIs exillo dominici bellli signifer communıtus CuUuMmM
ultro In ollam Deo aSCNSs gratias descendisset, 1pse quidem nul-
um sensıt incendium. sed atent1 olla Tervor CTUMPDENS SS1-
dentem Augustum quadam parte COrpOorI1s ustulavit. 36 At Ile
et olorem et pudorem NOn ferens. antıs martyrıs
tr1ıumphis miraculisque Contraxerat, exclamavıit. 157 () scelera-
t1ssımorum omnıum cCaput, () malefieiorum Oomnıum inventorem.
PTFrO nefas, ın 1psum Romane r’el publice princıpem INanus inıecıt.
Quid huiec tantorum erımınum P’CO, quid supplicii. quid mort1ıs
excogitabimus? 135 ane 234/ a) de populo multi CuUuMmM hec V1  15-
sent, erediderunt ın dominum 45 Jesum Christum.

139 Metuens CTZO Maxımlanu ımperator, nedum ıte-
retiur d.d deorum Cerımon1las multi LDS1US prodigia et
constantıam admiratıi ab d) cultibus averterentur. sanctum

a) Hs lesionem. b) Hs oOrmate. C) Hs prolenies, | VO  — eıner an
Hs addes Z Ih's ın verbessert.

Vgl Jer Tobh 2’ 1  s AÄpg 28, B5 Vgl Jo 51
45 : Apg 9, 16, 21



E  LS5

Herasmum carceralibus precepıt vinculis mancıparı. 140 erasmo
Lg1ıtur consuetis 1n empeste noctıs silentio vigilis excubantı ei
continuls divina patrocınla supplicationibus postulanti: Nocti1s
medio Iucıs maxıme splendor effulsit. In qua el quedam iuvenilı a)

pErISON«a decoris apparult. 141 Hec ad 8 diyvyınıtus
delegatam, ut sequereiur b exıret 234’ b 4
imperavıt. 142 Ille continuo vinculis omnıbus resolutis angelo
preeunte CAarce exıt el exira omn1a urbis men1a eductum. ut

Dyrachium adeat ei inde ad cıyıtatem Italie KHormlas transeat, ın
mandatis accepıit.

145 Concito ıtaque gradu Dyrachium angelo ducente DCI-
venlens navıculam 1ın portiu repertam festinus ingreditur ei DL
perTI1S Hantibus ventıs cıyıtatem applicuit Formıl1anam. 144 Illie
CT DCTF 1es septem NO destitisset populum, ut In Christo profi-
cerent. admonere., onäa tandem die VOS ad CeuUu celitus tacta est 4i

dicens. Kuge, one ei fidelis, quıa ın fuıstı fidelis.
SUDTIA C) multa te constıtuam. ıntra 1n (23 a) gaudium dominı
tu1l 145 Quo audıto C hristı martyr exultans oratıone DTE-
m1ssa reddidit spırıtum. 146 Porro de COTDOTE anıma ex1i1ens tantı
candoris 15a est assıstentibus. ut N1vI1S qUOQUC albedinem
rarel. Eit ıta YMNUmM canentibus angelis ad etern1ı reg1is curl1am
est evectus.

147 Sepultus est autem ad occıidentalem eiusdem civıtatıs
partem 1uxta amphitheatrum Probo eP1ISCOPO. Lit ın eodem loco
multis temporibus, videlicet U ad eiusdem urbis excıdiıum.
requlevıt.

1485 Plurimorum Nanque pOost e1us transıtum AaDNDOT Ul Currı-
culis evolutis. Cu ab Agarenorum exercıtu destructe iuıssent
F ormie, ( aletanı C1ves metuentes. vel V1 vel furto pretiosum
(235 b) beatı martyrıs COTrDUS, S1 ibıdem relinqueretur, amıtterent.
illud intra urbis SUC men1a transtulerunt el ın adıto sancte
y]or10se Dei KENILFICIS el VIrg1n1s Marıe recondiderunt. 1409 Post
annos trıgınta, CUu SUMLINUS pontifex eli unıversalis papa Johannes
sancte Romane et apostolice preesse ecclesie, Bonus Caletane
cıyıtatıs ep1ISCOPUS un Cu Doecıibili Johannis patrıcıl 1am de-
tuncti Hlio patrıc10 beatı erasmı martyrıs rTequU1S1V1t eXUV13AS.

a) s_tatt: iuvenilıis. Hs SEqueTELIUT, C) up
M{t D46 Vgl Apg 16. Vgl 15 i S, AA Apg 10,



Die Herasmuspassio Papst Gelasıius’ Il x  5

Inventas autem loco. Q UO SUDeET1IUS posıtas emoravımus. terra
profundius fossa occuluiıt et desuper adversus merıdianı climatis
aspectum ın honorem martyrıs altare construxıt. 150 Lapıs et1am
ın gradibus, qu1 (235 a) 1uxta altare sunt, posıtus est quibusdam
caracteribus insıgnıtus, ın quibus continentur hec scrıpta. 151 .„In
hoc loco ınventum est COTrDUS sanctı martyrıs erasmı iıllıbatum
ei integrum temporıbus Johannis PAaADC Bono ( aılıetano ePISCODO.

152 Quibus autem modis ad hocu temporı1s beatus martyr
SUC a) patrocinetur civibus cıvıtalıs; quantısque vırtutum S1ZNIS
presentem e1s SCHLDCI eEsSSe demonstret, NO est hulus SCr1P{10N1S
evolvere. 153 Fiunt autem et in loco, ubı UnNCcC requlescıt, ei ın
loco. ubı nie apud KFormlas posıtus est, crebra e1us meriıt1ıs ei
intercessione miracula omnibusque digne pulsantibus aperıtur
digneque petentes accıpıunt 4! YUUC precaniur b) (235 |9)

154 Prestante C) domino NOSITO Jesu Christo, qu1 CUN Patre
et Spiritu Sancto vıvıt ei regnafl, Deus., DCT omn1a secula SCC
lorum. Amen

a) Hs SUÜ: b) Hs precaniur. C) Hs Prestante.
Vgl Mt 79 79 6, 2 $ . 9; Jo 16,


